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فرهنگ اشتقاقی تطبیقی واژگان قرآن
ضرورت ها و چالش ها 

دكتر ابوالفضل خوش منش1
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سابقه است. فرهنگ‌نویسان زبان عربی و دانشمندان علوم قرآنی در این باره، آثار متعددی 

نگاش��ته اند، اما هنوز جای نگارش یك فرهنگ روش��مند و کامل دربارة واژگان دخیل و نیز 

واژگانی كه از زبان عربی و زبان قرآن كریم به زبان‌های دیگر دنیا راه یافته‌اند، خالی است؛ 

فرهنگی كه ابتدا علل پیدایی واژگان هم ریش��ه با واژگان قرآن، سپس منشأ واژگان دخیل 

قرآن، سیر تاریخی آن‌ها و سرانجام ارتباط واژگان مزبور را با واژگان زبان‌های زندة امروزی 

در قالب خوش��ه‌های واژگانی، همچنین ارتباط اش��تقاقی، از نوع اشتقاق اكبر را میان شمار 

1- دکترای علوم قرآن و حدیث و عضو هیات علمی دانشگاه اراک

manesh88@gmail. com :نشانی الکترونیکی

٭ تاریخ دریافت مقاله: 88/6/25

٭ تاریخ پذیرش مقاله: 88/7/20

پژوهشنامة علوم و معارف قرآن کریم
سال اول, شمارة 4. پاییز 88



10

پژوهشنامة علوم و معارف قرآن کریم/ ش 4/ پاییز 88

معتنابه��ی از واژگان قرآن كریم نش��ان ده��د. مقالة حاضر، اقتراحی ب��رای تدوین فرهنگ 

اشتقاقی و تطبیقی قرآن كریم به زبان‌های زنده و مهم دنیاست. این مقاله، از مبانی پیدایی 

واژگان هم ریشه، بحث و در آخر، نمونه‌هایی از آن‌ها ارائه می‌نماید. 

كلیدواژه ها: قرآن، واژگان دخیل، اشتقاق قرآنی، واژه نامة تطبیقی و اشتقاقی قرآن
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مقدمه

ق��رآن کری��م، پیام ابدی الهی برای »ناس« و ظرف فرود آم��دن این پیام از پس پردة غیب، 

»لس��ان عربی مبین« اس��ت. این »لسان« بنا بر حدیث ش��ریف امام صادق )ا( بیانگر دیگر 

زبان‌هاس��ت، ح��ال آن که دیگر زبان‌ها بیانگ��ر این زبان و بازگو کنن��دة همة محتوای آن 

نخواهن��د بود. )كلینی، 1/ کتاب فضل القرآن(. ق��رآن کریم بارها بر عربی بودن خود تأکید 

فرموده و آن را یکی از خصایص جداناش��دنی خود برش��مرده اس��ت. )یوسف، 2؛ رعد، 37؛ 

شعراء، 195؛ نحل، 103( 

در پرتو ارتباط مس��تقیم »ناس«، با این »لس��ان« است كه آثار و كاركردهای كتاب خدا قابل 

انتظار و تحقق خواهند بود. یکی از اموری كه راه تقرب به این »لس��ان« را خواهد گش��ود، 

توجه به ش��مار زیادی از واژگان قرآنی اس��ت كه با واژگان زبان‌های دیگر دنیا اش��تراک و 

اش��تقاق دارد. این واژگان، گاه برای رس��یدن به موقعیت و شکل امروزی، مسیری پرپیچ و 

خ��م را ط��ی نموده اند و گاه صوَری بعید و مبهم به خود گرفته اند. در این مقاله، س��خن از 

کوش��ش در گردآوری صدها واژة قرآنی از این نوع و بررس��ی سیر تاریخی و برخی تطوّرات 

لفظی و معنایی آن‌ها است. 

موض��وع وجود یا عدم واژگان غیر عربی )الفاظ دخیل( در بین واژگان قرآن کریم، از دیرباز 

نظر محققان را به خود جلب کرده اس��ت. معجم نویس��ان واژگان قرآن، ذیل مدخل هایی از 

آثار خود، گاه به تناس��ب، این نکته را مطرح کرده اند و دربارة اصل و نس��ب واژگان قرآنی و 

سیر برخی اشتقاقات سخن گفته‌اند، اما آنچه که در این زمینه، کم‌تر صورت گرفته یا شاید 

صورت نگرفته، نخس��ت، نش��ان دادن عکس این حالت به ‌صورتی منس��جم و علمی؛ یعنی 

بررس��ی این نکته است که آیا می توان به ش��ماری قابل ملاحظه از واژگان دست یافت که 

مستقیماً از خود قرآن و یا پس از نزول قرآن و به مدد آن، به زبان‌های دیگر راه یافته‌اند یا 

نه. موضوع دوم بررس��ی و تبیین س��یر تطور این واژه ها تا واژگان رایج زبان های زندة امروز 

اس��ت. مقالة حاضر در پی این اس��ت كه بتواند این ارتباطات را نش��ان دهد. بنابراین، طرح 

كلی مبانی ریشه‌شناس��ی تطبیقی كار و نمونه‌ای از واژگان قرآنی و اشتقاقات آن‌ها در این 

پژوهش ارائه می‌شود. 

پیشینه

مقولة »اتیمولوژی« و ریشه شناس��ی در فرهنگ‌شناس��ی دهه‌های اخیر چندان مورد توجه 
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نبوده اس��ت. همچنین فرهنگی که ریش��ه‌های واژگان عربی را به ‌صورت علمی و روش‌مند 

بررسی کرده، ارتباط آن را با دیگر زبان‌های سامی و هند و اروپایی تبیین کرده باشد، کمتر 

یافت می‌شود. شاید چند سدة پیش، زبان عربی از سوی بسیاری، همواره در چنان هاله ای 

از کمال دیده می‌شده که چنین موضوعی مجال طرح نمی‌یافته است، چنان که زمخشری 

خدا را از این جهت که او را از علمای عرب قرار داده و به وی، خوی غضب و عصبیت به نفع 

عرب بخشیده است، سپاس می گوید. از ابوریحان بیرونی نیز نقل شده است: به زبان عربی 

اس��ت که دانش های دیگر از اقطار عالم انتقال و تزیین یافته و داخل دل ها گردیده اس��ت. 

بیرون��ی ب��ا اقرار به این که ه��ر امتی زبان خویش را که در مورد خ��ودِ وی، عبارت از زبان 

فارسی است نیکو و شیرین می شمارد، می گوید: درنظر من هجو به ‌زبان عربی بهتر از مدح 

به زبان فارس��ی اس��ت. س��یوطی از »جمهور اهل لغت« نقل می‌کند که در کتاب‌اللّه چیزی 

ا لَعَلَّكُمْ  غیر از واژگان عربی وجود ندارد؛ زیرا خدای تعالی فرموده اس��ت: »إنَِّا أنَْزَلْنَاهُ قُرآْنًا عَرَبِیًّ

تَعْقِلُونَ/ بِلِسَ��انٍ عَرَبِیٍّ مُبِینٍ« )یوسف، 2 و شعراء، 195( وی هم‌چنین سخن »امام فخر رازی و 

پیروان وی« را مبنی بر امکان تطابق عینی واژگان زبان عربی با هر زبانی دیگر بیان می کند، 

ب��ه ای��ن معنا كه حتی اگر واژه‌ای در زبان عربی یافت ش��د كه مانن��د آن در زبان دیگری، 

هرچند متقدم بر عربی نیز یافت گردید، هیچ نیازی به جس��تجو در این باره و یافتن نحوة 

ورود احتمال��ی آن واژه به عربی وجود ندارد، بلكه این امر می‌تواند یك توارد صرف باش��د. 

)سیوطی، 267-268/1( 

ب��ا تکیه بر این‌گونه دیدگاه‌ها، اغلب به جای مدنظر قرار دادن »حرکت تقریبی« بین واژگان 

و نزدیک س��اختن ریش��ه‌ها و واژه‌ها به هم، حرکتی در جهت مقابل؛ یعنی تأکید بر تفاوت 

ریش��ه ها، هرچند ریش��ه های بسیار نزدیک به هم دنبال می‌ش��د تا توانایی‌های زبان عربی 

هرچه بیشتر نشان داده شود و در صورت وجود 90% تشابه لفظی و معنوی دو یا چند واژه 

و 10% تفاوت، همان 10% تفاوت مورد تأکید و ش��رح و بسط قرارگیرد و برای آن شواهد و 

امثل��ه ذکر گردد. اثری چون »الفروق فی اللغة« ابوهلال عس��کری و نمونة دیگر و متأخر بر 

آن، »فروق اللغات فی التمییز بین مفاد الکلمات« در اصل تخصصاً برای چنین امری نگاشته 

شده‌اند. گاه می بینیم که این تبیین فروق، تا حد تبیین بین فروق واژگان متشکل از حروف 

متماثل، خرد می‌شود، مانند اثر صاحب بن عبّاد: الفرق بین الضاد و الظاء که در آن به تفاوت 

ریش��ه هایی نظیر عضّ و ع��ظّ، غاض و غاظ، قرض و قرظ پرداخته اس��ت.2 چنین تتبعاتی 

2 - در این زمینه كتب متعدد دیگری نیز نگاشته شده است. ر. ك. فهمی حجازی، زبان‌شناسی عربی، ص 115. 
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در جای خود ارزش��مندند، اما س��ؤال این اس��ت که آیا می توان در کنار چنین آثاری، آثار 

دیگری یافت که راه مقابل را پیموده، در صدد برآمده باش��ند تا هزاران واژة ‌ظاهراً منفصل 

را به س��لک پیوستگی و هم‌بستگی بکش��انند. می‌توان گفت چنین کاری در آثار کلاسیک 

یافت نمی‌ش��ود، حتی »معرّب« جوالیقی، »اشتقاق« ابن درید، »المزهر« سیوطی و مانند آن 

یا تنها به ذکر معرّبات، آن هم به‌روش قرون گذش��ته و در بس��یاری موارد با تکیه بر حدس 

و گمان پرداخته‌اند یا این موضوع‌ را به‌صورتی جس��ته و گریخته، میان مطالب دیگر از نظر 

گذرانده‌اند. 

اشتقاق و انواع آن

اشتقاق، در لفظ به ‌معنای شکافتن و در اصطلاح، بیرون آمدن و نشأت لفظی از لفظ دیگر 

است، به‌طریقی که در لفظ و معنا تناسبی وجود داشته باشد. بنا بر یك تعریف قریب دیگر، 

اش��تقاق، اخذ صیغه‌ای از صیغ��ة دیگر با اتفاق آن ها در معنا و م��ادة اصلی و وجود هیأت 

ترکیبی معین جهت صیغة ثانی است تا با آن بر صیغة نخست با زیادتی معنادار دلالت کند. 

)سیوطی، 351/1( 3 تعریف نخست به زمان جدید و تعریف دوم -که با پیچیدگی‌های لفظی 

چندان چیزی افزون بر تعریف نخست ندارد- به متقدمان مربوط است. 

اشتقاق در کتب و مقالات مربوط، معادل )éetymologie( گرفته می‌شود. دقیق‌تر این است كه 

)éetymologie( معادل »ریشه شناس��ی« و اش��تقاق پدیده ای دانسته شود که ذیل »اتیمولوژی« 

بررسی می‌شود. اتیمولوژی می‌تواند خود، دو معنا و به ‌تعبیر دقیق‌تر، دو اتجاه داشته باشد: 

یکی حقیقت‌یابی و دیگری بازآفرینی تاریخ کلمه. چنان‌که واژة )éetymologie( خود مشتق از 

واژة لاتین étumos به‌معن��ای حقیقت و اتیمولوژی نزد یونانیان قدیم، به‌معنای یافتن معنای 

حقیقی کلمه اس��ت. مثلاً در نظر آنان plume که امروزه نوش��ت افزار معنا می دهد، عبارت از 

معنای اصلی آن یعنی پرِ پرنده در زمانی است كه نوشتن با آن صورت می‌گرفته است. این 

نحوة بررس��ی، طبیعت و منش��أ تاریخ این ابزار را به ما نشان می دهد. اما این نحوة رویکرد 

ش��به فلس��فی در عصر جدید اتّجاهی می‌یابد که به‌نحوی محسوس، از شیوة فوق متفاوت 

اس��ت. اتجاه مزبور عب��ارت از اتجاه تاریخی و س��اختن تاریخ کلمات از اتیمولوژی اس��ت؛ 

تاریخی که وظیفه‌اش بررس��ی تحول ظاهری و معناش��ناختی کلمات از بدو ریش��ة اولیه تا 

نزدیک‌ترین دوره به زمان ما و بازآفرینی ساختارهای درونی کلمه است. شاخه‌ای که قوانین 

3 - تفسیر و تفصیلی دیگر از این موضوع و نیز تعاریف ائمة متقدم لغت را می‌توان دید در: حسن‌‌جبل، 10 و 29-37
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تنظیم کنندة روند مزبور را در نظر می‌گیرد، »اتیمولوژی خالص« اس��ت و شاخه‌ای که سیر 

این روند را مدنظر قرار می دهد، »اتیمولوژی تاریخی« است. این دو فرع در عمل از یکدیگر 

جدا نیستند )Brucker,1( و در اثر حاضر بیشتر اتجاه دوم محل توجه است. 

اشتقاق در عربی

در زبان عربی، اش��تقاق، یکی از ویژگی‌های بارز زبان عربی و افزون کنندة انعطاف، کارآیی 

و »دینامیسم« آن است. سیوطی در »اتقان«، تسلط بر علم اشتقاق را از جمله شروط مفسر 

برمی‌ش��مارد. )س��یوطی، 1/ 346( لغویان و عالمان بزرگ زبان عربی دربارة اشتقاق سخن 

گفته‌اند و آثار مستقل نگاشته اند. دكتر حسن‌جبل، اشتقاق را با تلمیحی، »سراللغة العربیة« 

و »مفت��اح فهم« آن می‌ش��مارد، چندان‌كه هر س��خنی از زبان عربی، ب��دون احاطه بر علم 

اش��تقاق در جمیع ابعاد یا دس��ت‌ كم برخی ابعاد آن، ادعایی بیش نیست. )حسن‌جبل، 3( 

»ابن دحیه« در »التنویر«، اش��تقاق را شگفت‌انگیزترین جنبة کلام عرب شمرده است. او این 

حدیث نبوی: »اوتیت جوامع الکلم« را مؤیدی بر وجود اشتقاق و اهمیت آن قلمداد می‌كند؛ 

زیرا مضمون آن جمع معانی کثیر در الفاظ قلیل؛ یعنی همان كاری اس��ت كه در اش��تقاق 

صورت می‌گیرد. )سیوطی، 2/ 397( 

انواع اشتقاق در عربی

اشتقاق، دامنه‌ای وسیع دارد که به انواع: صغیر، کبیر، اکبر و »کبّار« یا »نحت« تقسیم شده 

و آنچه در اصل، مراد و مبنای کار در فرهنگ پیش��نهادی اس��ت، اش��تقاق اکبر می‌باش��د. 

تعریف اصطلاحی اش��تقاق اکبر در منابع گذشته با مراد متأخران و فرهنگ حاضر متفاوت 

بوده، س��یوطی اش��تقاق اکبر را »تبدیل لفظی به لفظ دیگر با حفظ ماده بدون حفظ معنا« 

می داند، نظیر ریشة »ق‌‌ول« و ارتباط آن با »ول‌ق«، »وق‌ل« و »ل‌ق‌و«. سیوطی می‌افزاید: این 

ابداع امام ابوالفتح ابن‌جنّی اس��ت که اس��تاد وی، شیخ ابوعلی فارسی بر این طریقه استناد 

و اعتماد زیادی کرده اس��ت؛ چنین چیزی در لغت، قابل اعتماد نیس��ت و قیاس و استنباط 

بر اس��اس آن جهت اخذ هر واژه ای از یک ریشه به‌ صورت فوق صحیح نمی‌باشد. ابن جنّی 

آن را جهت نشان دادن مهارت خود در ردّ مختلفات به قدر مشترک بنا نهاده است. جدا از 

سیوطی، بزرگانی مانند ابو‌حیّان و ابن‌عقیل نیز نظریة اشتقاق اكبر را نقد کرده اند؛ نقدهایی 

كه پاس��خ‌هایی را مقابل خود دارد. )نكـ: حسن‌جبل، 247( اما در منابع و شیوه های جدید، 
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اش��تقاق اکبر به گونه ای دیگر اس��ت. مجموع آنچه از اثر عصری و جامعی چون »دراس��ات 

فی فقه ‌اللغة« دكتر صبحی صالح برمی‌آید، این است كه اشتقاق اکبر فراتر از صِرف تبدیل 

هیأت در یک لفظ اس��ت که به تبدیل یک یا چند حرف از یک واژه به حروفِ متناس��ب با 

آن از لحاظ صوتی با حفظ تناس��ب معنایی منتهی می‌گردد. )صالح، 216-210( این روش 

تا حد زیادی مبنای عمل این مقاله در ذکر مش��تقات واژگان یا تطبیق واژگان هم‌س��ان و 

هم‌معنا است. 

 مروری بر برخی اسباب پیدایی واژگان هم‌ریشه 

واژگانی كه در این مقاله بررس��ی ش��ده اند، به دو دس��تة عمدة عربی و غیرعربی تقس��یم 

می‌شوند و وجود هم‌ریشگی یا قرابت لفظی بین این واژه‌ها معلول عللی متعدد است كه ما 

دو علت عمده برایش ذكر می‌كنیم: 

الف تاریخچة تدوین زبان عربی 

فرهنگ عربی اصالتاً شفاهی به شمار می رود که از آغاز ظهور اسلام به عربی مکتوب تبدیل 

شده است. تقدم فرهنگ شفاهی بر کتبی تقریباً در مورد همة زبان ها وجود دارد، اما درمورد 

زب��ان عربی ش��رایط، از جهتی تفاوت دارد. ظهور قرآن، زبان عربی را از کش��اکش اختلاف 

لهجه های قبایلی اعراب درآورد و آن را خط مقدم جبهة ارتباط با تمامی ملل متمدن آن روز 

و محمل و معرضی جهت عرضة آخرین كتاب آس��مانی، مستقیماً به زبان خداوند قرار داد. 

تمایز زبان عربی با دیگر زبان ها این است که با شتابی خاص وارد »مرحله ای علمی« گردید، 

به این معنا كه دانش��مندان مسلمان و بیش��تر غیر عرب ها، برای آن، دستور زبان، فرهنگ 

لغت و شیوه ای فراگیر، روشمند و منظم تدوین نمودند. قرآن مجید، زبان قومی »جاهل« را 

به زبان علمی تبدیل نمود؛ یعنی از مرحلة تشتّت، در مرحله‌ای وارد شد که به شیوة علمی، 

قابل تعلیم و تعلم بود: )نک: الباقوری، 59 - 53 و 33 - 26 و 16 -1؛ الجابری، 81؛ جرجی 

زیدان، 36-34(. سرعت عمل یاد شده، موجب شد كه فرهنگ‌نویسان و دستورنویسان زبان 

عربی به س��خنِ گویندگان این زبان، مخصوصاً بادیه‌نشینان، بسیار توجه کنند و هر چه در 

هرجا می‌ش��نوند، ثبت و ضبط نمایند. روشن است كه این امر موجب ثبت مفرداتی فراوان 

گردی��د كه ن��زد قبایل گوناگون به صور مختلف تلفظ می‌ش��د. این اختلاف در لفظ پس از 

گردآوری مفردات، گاه اختلافاتی در معانی ریش��ه‌ها را نیز س��بب گردید. به این موضوع در 

صفحات آتی ذیل عنوان »تصحیف، قلب و ابدال« با تفصیلی بیش‌تر پرداخته شده است. 
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ب ارتباط زبان‌های سامی و هند و اروپایی

این موضوع در درجة نخس��ت به جای آن كه یكی از مبانی كار باش��د، یكی از دشواری‌های 

پیش رو اس��ت. دكتر »مش��كور« ضمن سخن از دش��واری‌های چنین راهی می نویسد: پس 

از انتش��ار »فرهنگ هُزوارش‌های پهل��وی« به فكر تألیف »فرهنگ ب��زرگ تطبیقی عربی با 

زبان‌های س��امی« افتادم تا در ضمن آن، واژه‌های ایرانی را كه از طریق زبان‌های س��امی به 

عربی راه یافته اس��ت، مشخص کنم. این كار تازه را كسی پیش از من نكرده بود. كاری بود 

بسیار دشوار با منابعی بسیار اندك. )مشكور، 1/ 9( 

دكت��ر آذرت��اش آذرنوش در دو كتاب »تبیین راه‌های نفوذ فارس��ی در فرهنگ و زبان عرب 

جاهلی همراه با واژه‌های فارس��ی در شعر جاهلی« و »چالش میان فارسی و عربی«، از نحوه‌ 

و تاریخ ارتباط دو زبان فارس��ی و تازی و مش��كلات آن چنین می‌گوید: »برنامة ما پژوهش 

در دو زمینه بود: 1.كلمات فارس��ی در ش��عر جاهلی؛ 2.آثار و نشانه‌های ایرانی در آن‌ها؛ اما 

پس از مدتی كوش��ش و جس��تجو، موضوع دوم را به كلی فرونهادیم و از آن كار به نگارش 

دو س��ه مقاله بسنده كردیم. پژوهش در این باب، دیرزمانی ادامه یافت و حتی پای نگارنده 

را به انگلس��تان و كلاس درس آرامی نیز كشانید. اما به‌رغم فیش‌های بی‌شمار، دشواری‌ها 

و ابهام‌های فراوان، كار ما را متوقف س��اخت و از آن‌همه جز دو سه مقاله و گزارش، چیزی 

حاصل نش��د. در كاری از این دس��ت، پای پژوهنده پیوسته بر لب لغزشگاه قرار دارد، منابع 

نامطمئن اس��ت، تحقیقات جدید و فرهنگ‌های قدیم نقص دارند، كلمات گاه از فارس��ی به 

زبان‌های دیگر رفته و س��پس به عربی باز‌آمده‌اند. بس��یاری از كلمات را دانش��مندان كهن، 

فارس��ی پنداشته‌اند، اما ریش��ه‌های بیگانة آن‌ها آشكار است. برخی دیگر از زبان‌های بیگانه 

ب��ه فارس��ی رفته و از آنجا به عرب��ی راه یافته‌اند، برای برخی دیگر از كلمات، ریش��ه‌ای در 

هیچ زبانی یافت نمی‌ش��ود. برخی از كلمات، هم در زبان‌های كهن ایرانی ریشه دارند و هم 

در زبان‌های كهن س��امی«. )آذرنوش، راه‌های نفوذ فارس��ی در فرهنگ و زبان عرب جاهلی، 

)10 -12

پس از ذكر این اشارات به دشواری‌ها، می‌توان شواهدی را در باب ارتباط زبان‌های »سامی« 

و »هن��دو اروپایی« یاد كرد. قرب جوار ناطقان به دو گ��روه زبان مزبور، تبادلات و تعاملاتی 

را میان آنان س��بب گردید كه بر زبان آنان نیز لامحال��ه تأثیری انكارناپذیر باقی نهاد. مثلاً، 

هخامنش��یان، پ��س از فتح بین‌النهرین، زبان آرامی را به‌عنوان زب��ان اداری پذیرفتند و آن 

را در تمام امپراتوری پهناور خود كه ده برابر ایران كنونی بود، گس��ترش دادند. هم‌اكنون، 
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كتیبه‌ها و نبش��ته‌های آرامی متعددی از نواحی آس��یای صغیر و حجاز و مصر پیدا شده كه 

متعلق به آن عهدند. پس از سقوط هخامنشیان، آرامی به هستی خود ادامه داد، اما ‌تدریجاً 

از ش��مار كس��انی كه بر آن تس��لط داشتند، كاسته ش��د و از اوایل نیمة سدة سوم پیش از 

میلاد، كاتبان، هرگاه از نوش��تن به آرام��ی درمی‌ماندند، جمله یا كلمه‌ای را از زبانی محلی 

نظیر: پهلوی، اشكانی، فارسی میانه، سغدی و خوارزمی بر جای آن می‌نهادند. )ابوالقاسمی، 

31( بستگی سیاسی و تجاری اعراب پیش از اسلام و ایرانیان، هزار و دویست سال پایید و 

حتی ارتباط اعراب و هندیان توس��ط ساكنان و دریانوردان ایرانی میسر گردید. این ارتباط 

از سوی شمال تا اروپا و امپراتوری روم امتداد یافت و بر جنبه‌های مختلف زندگی اقوام این 

خطه‌های وسیع، از جمله زبان آنان اثر گذاشت و تداخل بیش‌تر شماری از واژه‌های سامی 

و هند و اروپایی را سبب گردید. )نكـ: بهار، 1/ 25 و لوسكایا، 67 و 68( قرن‌ها بعد، در عهد 

ساسانیان، نویس��ندگان عرب میان دیوانیان ساسانی حضور یافتند و امور دیوانی و مالیاتی 

مربوط به س��رزمین‌های عربی مانند »حیره« را برعهده گرفتند. گروهی از مردم س��رزمین 

اخیر، فارس��ی ‌آموختن��د و از كتاب‌های ادب��ی و تاریخی پهلوی بهره ‌بردند. داس��تان‌های 

رس��تم و اسفندیار و پادش��اهان پارس، توسط »نضربن حارث« از حیره به حجاز منتقل شد. 

وارث��ان تم��دن »حیره«، بس��یاری از كتب پهلوی را كه اغلب آن‌ها تاریخی اس��ت، به عربی 

ترجمه كردند. در كتاب‌های بزرگ تاریخی مانند »تاریخ طبری و مروج الذهب مس��عودی«، 

دقیق‌ترین بخش‌ها همانا بخش مربوط به ایران و حیره و احیاناً تاریخ غسانیان است. تاریخ 

بنی غسان نیز بی‌تردید، به كمك آثار ایرانی و یا متأثر از ایران به سبب همان ارتباط موجود 

تكامل یافته اس��ت. )آذرنوش، همان، 23( جاحظ در »البیان و التبیین« از آمدن گروهی از 

فارس��یان به مدینه و انُس اهل مدینه با واژگان آنان سخن می‌گوید. چنان‌که آنان بطّیخ یا 

خربزه را »الخِربزِ«، الس��میط به ‌معنای ردیف آجر چیده ش��ده را »الرَّزدَق« )معرب رس��ته( و 

المصوص به‌معنای گوشت در سرکه پخته شده را »المَزُور« و شطرنج را »الاشترَنج« نامیدند. 

جاحظ س��پس می افزاید: این موضوع در لغت اهل بصره دارای ش��باهتی افزون است؛ زیرا 

بصریان در دورترین بلاد عرب و نزدیک‌ترین نقاط به س��رزمین پارس��یان سکنی گزیدند و 

ش��ماری از واژگان فارس��ی وارد زبان آنان گردید. )جاحظ، 19(. واژه‌ه��ای ایرانی از دوران 

باس��تان در زبان های بین النهرین و قفقاز و هندوس��تان و ترکستان شرقی و آسیای میانه 

و آس��یای کوچک نفوذ کردن��د و در دهه‌های اخیر، لایه های مش��خصی از لغات ایرانی در 

زبان های عیلامی، اکدی، آرامی، عربی، ارمنی و گرجی کشف گردید. )ارانسكی، 24( 
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ثعالبی در »فقه اللغة« فصلی را به اس��مایی اختصاص داده که فارس��ی بودن آن‌ها فراموش 

ش��ده و عربیت آن‌ها مبنا قرار گرفته اس��ت. وی آن‌گاه به ذکر صد و پنجاه اسم از این نوع 

)بنا بر رأی خود( می پردازد. )سیوطی، 1/ 123( فارسی گرایی بین خود دیوان سالاران عرب 

پدید آمد و سلطة خلفای عرب بر سرزمین‌های اسلامی درپی گذر از صافی وزرایی کاردان 

و یا دانش��مندان ایرانی میس��ر می‌گردید. )نكـ: معهدالانماء العربی، التکوین التاریخی للأمّة 

العربیة، 56 و90 و اقبال آش��تیانی، 1( چنان كه اشاره شد، در پیدایی واژگان هم‌ریشه، سه 

عامل تأثیری قابل ملاحظه داشتند که ما اجمالاً آن‌ها را مرور می کنیم. 

ابدال، تصحیف و قلب

الف. ابدال

ابدال، عبارت از قرار دادن حرفی به جای حرفی دیگر در واژه، اغلب قریب به حرف نخست 

برای مقصودی چون دفع ثقل و سنگینی در ادا است. وقوع ابدال در واژه ها که اغلب از راه 

کثرت استعمال صورت گرفته، برحسب شرایط مختلف انسانی، جغرافیایی، تاریخی متفاوت 

اس��ت. هر زبان و منطقه و مردمی، نظام زبانی خاص خود را که بر ترکیب حروف آن زبان 

حکمرانی می کند، دارا است. تسهیل و تخفیف در ادا نیز تابع همان شرایط و نظام می باشد. 

ممکن است ابدال حرفی به حرف دیگر در زبانی و یا زمانی تسهیل کننده باشد، اما در زبان 

و زمان��ی دیگ��ر نه. مثلاً نزد مردم عراق قاف به گاف و نزد م��ردم لبنان قاف به همزه و نزد 

مصریان جیم به گاف ابدال می ش��ود. »ابن فارس« در »فقه‌اللغة« به ذکر مثال هایی از ابدال، 

ِبْ بِعَصَاكَ الْبَحْرَ فَانْفَلَقَ فَكَانَ كُلُّ فِرقٍْ  از جمله این آیة قرآن می پردازد: »فَأوَْحَیْنَا إلَِی مُوسَی أنَِ اضْر

وْدِ الْعَظِیمِ« )ش��عراء، 63( و می گوید لام و راء ]به سبب تقارب مخرج[ دو حرف متعاقبند  كَالطَّ

که به جای یک دیگر آمده اند؛ یعنی بر حس��ب قاعده، باید بخش دوم آیه، به صورت »فانفلق 

فکان کل فلقٍ کالطود العظیم« می آمد. چنان که به روشنی می‌بینیم كه خداوند متعال در سورة 

بقره، برای شكافته شدن آب در همان داستان موسی، فعل »فرق« را به كار برده است: »وَإذِْ 

فَرقَْنَا بِكُمُ الْبَحْرَ فَأنَْجَیْنَاكُمْ وَأغَْرقَْنَا آلَ فِرْعَوْنَ وَأنَْتُمْ تَنْظُرُونَ« )بقره، ٥٠(. تركیبی از قلب و ابدال را 

همچنان در اس��تعمال ریشه‌های قفل، غفل و غلف در ضمن آیات مربوط به قلب می‌بینیم: 

ْ نَفْسَكَ مَعَ الَّذِینَ یَدْعُونَ رَبَّهُمْ بِالْغَدَاةِ  »أفََلا یَتَدَبَّرُونَ الْقُرآْنَ أمَْ عَلَی قُلُوبٍ أقَْفَالُهَا« )محمد، ٢٤(، »وَاصْبِر

نْیَا وَلا تُطِعْ مَنْ أغَْفَلْنَا قَلْبَهُ عَنْ ذِكْرنَِا وَ  وَالْعَشِ��یِّ یُرِیدُونَ وَجْهَهُ وَلا تَعْدُ عَیْنَاكَ عَنْهُمْ تُرِیدُ زِینَةَ الْحَیَاةِ الدُّ

اتَّبَعَ هَوَاهُ وَ كَانَ أمَْرُهُ فُرطًُا«. )كهف، ٢٨(، »وَقَالُوا قُلُوبُنَا غُلْفٌ بَلْ لَعَنَهُمُ اللَّهُ بِكُفْرهِِمْ فَقَلِیلا ما یُؤْمِنُونَ«. 
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)بقره، ٨٨( کاربرد واژه هایی چون »مصیطر« به جای »مسیطر«، »بصطةً« به جای »بسطةً« و نیز 

تبدیل ریش��ه‌های »قتر« به »قدر« در آیات 37 روم و 7 طلاق از همین باب اس��ت که تعلیل 

و تحلیل نحوة وقوع آن در حوصلة س��خن نمی گنجد. س��یوطی از ابوحیان در شرح تسهیل 

نق��ل می کند که کم‌تر حرفی را می یابی که در آن ابدال، هرچند به‌صورت نادر، روی نداده 

باش��د. وی برای نمونه از کتاب »فقه‌اللغة« ابن فارس نقل می کند كه واژة قسطاس به ‌شش 

نحو ضبط شده  است: قُسطاس، قِسطاس، قِصطاس، قُستاط، قِسّاط، قُسّاط. وی هم‌چنین در 

اشاره به برخی کلمات که عامّه، حرفی از آن‌ها را درگویش های خود تغییر داده، می نویسد: 

اصل شموص )به‌معنای چموش(، شموس است و اصل سنجه )به‌معنای ترازو( صنجه و اصل 

سندوق، صندوق است )سیوطی، 315/1(. روشن است هنگامی که این مثال ساده، زمینه و 

وسعتی چون شبه‌جزیرة آن روز و تنوع قبایل آن را می یابد، تشابهات پدید آمده نیز بسیار 

بیش‌تر می شود، چنان که گسترش فتوحات از بالکان تا مرکز آفریقا و از کرانه های مدیترانه 

تا آن سوی هند، بر این تنوع می‌افزاید. علامه ابن‌منظور، در لابه‌لای ابحاث خود در »لسان 

العرب« به مناس��بت، متعرّض موضوعاتی از این دس��ت می شود؛ از جمله وی نقل می کند: 

اصل ابدال در حروف در مورد حروفی است که در مخارج آن‌ها تقارب وجود دارد، نظیر: دال 

و طاء، تاء و ظاء، ذال و ثاء، هاء و همزه، میم و نون و برخی موارد دیگر. )ابن‌منظور، 46/3( 

سیوطی می‌گوید: حروفی که در آن‌ها بدل وجود دارد، 10 حرف است که در 5 حرف آن‌ها 

ابدال کم‌تر و در 5 حرف دیگر بیشتر است. این دو دسته به ترتیب عبارت اند از: کاف، جیم، 

قاف، باء، فاء، سین، شین، عین، لام، زاء، ی. )سیوطی، 1/ 460 و 273( 

حروف عربی را می‌توان، بر اساس قابلیتشان در ابدال، چنین ترتیب داد: ‌

ع ء ه��ـ ی ح خ غ ق ك. ل ر ن. ض ط د ت. ج ش ث س ص ز ظ ذ. ف ب و م. .11

)زی��دان، 60( 4 چنین حالتی منحصر به زبان عربی نیس��ت. ام��روزه در فرهنگ های معتبر 

زبان‌های گوناگون، ضبط گوناگون الفاظ متعدد را فراوان می توان یافت. اختلاف ضبط یک 

واژه در بس��یاری موارد بدون اختلاف در معنا و در مواردی با اختلافی اندک است. سیوطی 

؛ و از »ابن س��کیت« در بارة دو  ، رنَّ ، أنَّ ، غَنَّ مثال‌هایی را از »جمهرة‌ اللغة«، نظیر افعال خنَّ

فع��ل قَبَ��ضَ و قَبَصَ و نیز از ابی عمرو در مورد صاغ و س��اغ نقل می کن��د. او به اختلافات 

ظریفی که از این تفاوت‌های ظریف حاصل می گردد، اش��اره می کند. )سیوطی، المزهر، 1/ 

4 - وی در بخش‌های مختلف كتاب خود هنگام بحث از ابدال مثال‌های سودمند و فراوانی را از زبان‌ عربی و دیگر زبان‌های جهان 

ارائه می‌دهد. 
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51( چنان كه جرجی زیدان، الفاظ دارای تقارب لفظی و معنایی را كه بر اساس »دو ناموس 

پراعتبار قلب و ابدال« پدید می‌آیند، تنوعات واژه‌ای واحد می‌شمارد و در این باب، مثال‌های 

؛ لحَسَ  متعددی را می‌آورد، نظیر: نشأ و نتأ، برتَكَ و برشَكَ، ابثعرَّ و ابذعرَّ و ابثأرَّ؛ بثَّ و بسَّ

و له��سَ و لعسَ؛ كس��رَ و قصرَ؛ همجَ و هبشَ؛ هف��تَ و خفضَ و هبط و غمط و غمض. آنچه 

در بین دیدگاه‌های جرجی زیدان، جالب‌تر از دیگر بخش‌هاست، ذكر علت وقوع ابدال و نیز 

ذكر سیر معنا همراه با لفظ در ابدال است. او وقوع ابدال را معلول علل زیر می داند:

1. بازتابی طبیعی از حالت اندام‌های تكلم؛ 

2. حفظ تنوعات پدیدآمده در طول تاریخ یك زبان؛ 

3. فقر زبان‌ها در دوره‌های نخست و نبود واژه‌های فراوان كه این امر به تغییر و تنویع یك 

واژه ب��رای معانی گوناگون منجر گردیده اس��ت؛ وی در بارة موضوع دیگر یعنی س��یر معنا 

هم��راه با لفظ در ابدال نیز مثال‌هایی گویا می‌آورد، از جمله می‌گوید: در میان مصریان، از 

طریق ابدال، س��ه لفظ از واژة »ثقیل« پدید آمده اس��ت که هر یك از این س��ه با قسیم‌های 

دیگر تفاوت دارد، چنان‌كه: »ثقیل« همان سنگین است كه در بارة اشیا به كار برده می‌شود؛ 

»س��قیل« به‌معنای كسی است كه دارای ثقل روانی است و »تقیل« نیز به‌معنای كسی است 

كه داری متانت روحی و عقلی اس��ت. )زیدان، 65( این س��خن بس��یار حائز اهمیت است و 

توجه به آن، گاهِ تعامل با واژگان و اش��تقاقات قرآنی، لازم؛ زیرا اگر دو واژة قرآنی به‌س��بب 

ابدال یا مانند آن، مشتقات اصلی واحد شمرده می‌شوند، به این معنا نیست که آن‌ها تفاوت 

ندارند یا تفاوتشان تصادفی است، بلكه برعكس در قرآن که هر چیزش به مقدار و بر اساس 

حكمتی است، هر اندازه‌ الفاظش تفاوت می یابند، معنا نیز پا به‌پای آن تفاوت سیر می‌كند. 

زی��دان هم‌چنین با ذكر مثال‌ه��ای دیگری، ابدال را، در هر زمان و زبانی، جاری و س��اری 

می‌شمارد. )زیدان، 60 و 65( 

ب. قلب

قل��ب، عبارت از وارونه کردن ترتیب حروف یک واژه اس��ت. قلب و اب��دال همان‌گونه که از 

علل پدید آمدن واژه های همس��ان و گونا‌گونند، خود معلول عللی گوناگون، ازجمله عوامل 

جغرافیایی و فرهنگی هس��تند. )Radson, 13(. در زبان فارس��ی می��ان مردم تحصیل ناکرده، 

واژه هایی چون عسک، قُلف، مردسه، تاسكی و مانند آن را به جای ضبط صحیح آنها؛ یعنی 

عکس، قفل، مدرس��ه و تاكس��ی می بینیم. واژة فرانس��وی moustique به‌معنای پشه در زبان 

آلمانی به‌صورت moskito می‌آید كه علاوه بر تغییر و حذف برخی مصوّت ها و تبدیل صامت 
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به مش��ابه خود، جای دوصامت غیر مش��ابه نیز در آن با هم عوض می شود. از این نمونه در 

زبان‌های مختلف می توان صدها مثال آورد. 

ج. تصحیف

اصل تصحیف، آن اس��ت که شخص واژه ای را به‌جای استماع از استاد یا رجال و اهل لغت، 

از راه قرائت خود از متن، اخذ کند. سپس آن را طبق نظر خود اصلاح نماید؛ )جابری، 86( 

ای��ن مطلب نه فقط در مورد مردم ع��ادی، بلکه دربارة گروهی از ائمة لغت و حدیث صادق 

است. سیوطی در المزهر بخشی قابل توجهی را به این موضوع اختصاص می‌دهد و از کتب 

و اقوال بزرگان در این زمینه، اقوال مستند و متعدد آورده است. )سیوطی، 353/2( 

گزیده ای از واژگان قرآنی و اشتقاقات آنها

اب و 

به معنای پدر، با استعمالات فراوان و مختلف در قرآن آمده است. 

 Abba واژة آرامی به  معنای پدر که در سه نوبت در انجیل برای استغاثه به درگاه خداوند به 

کار رفته اس��ت. abbe )فر.( در ادبیات مسیحی: پدر روحانی، مونث آن: éabb .abbesse )فر.( هر 

که جامه ای کلیسایی بر تن کرده باشد. é abbدر کلمات abbàtis, abbas هم چنین وام‌واژه از زبان 

آرامی است که در زمان حضرت مسیح در فلسطین تکلّم می شده است. abbot )انگـ .( رئیس 

 abbàtis .راهبان و راهب بزرگ اس��ت که درکلیس��ای غربی به سرپرست کلیسا گفته می شود

که در عربی امروز به ‌صورت أَبّاتی به‌معنای رئیس کل یا عنوان افتخاری رهبانی و کلیسایی 

آمده اس��ت. abba )آر. (: پدر. این واژه ابتدا در رس��ائل پولس رس��ول جهت بیان احساسات 

فرزندگونة یک مس��یحی نسبت به خدا )پدر در این آیین( استعمال گردیده و نیز به همین 

صورت با بسط مفهومی جهت بیان نحوة رفتار یک شخصیت مذهبی با مافوق خود با اشراب 

مفهوم عاطفه و احساس در آن آمده است. 

امروزه abbaye )فر.( بر جمعیتی اطلاق می ش��ود که مقام روحانی é abb )فر.( عهده‌دار زعامت 

آنان باشد و صفت منسوب به آن abbatial )فر.( است. pape )فر.( رهبر مسیحیان کاتولیک، یا 

پطریرك نزد قبطیان اورتودوكس و دارای معنای پدر، از همین ریشه است. باب و بابا )عر.( 

هر دو معرّب pape )فر.( به‌معنای پدر با مفهوم دینی‌ آنند و جمع آن، باباوات و مقام و منصب 

آن، بابَویّه معادل papauté اس��ت. قرآن كریم نیز ریش��ة ابو را در مفهوم پدر، علاوه بر معانی 

جسمی، در معانی دینی و معنوی نیز استعمال كرده است: »مِلَّةَ أبَِیكُمْ إِبْراَهِیمَ«)حج، 78(. 
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از بابا در عربی فعل نیز ساخته شده است: بأبأ الصبی أباه: اذا قال له بابا و بأبأه ابوه: اذا قال 

له بابا: هنگامی که پدر یا پسر خطاب به هم لفظ بابا را بر زبان آورند؛ و یا این که شخصی 

به دیگری بگوید: بابی أنت و امی. واژه های abbas, abbátis بر لفظ کودکانة papa و بخش��یدن 

معنای پدر به واژة اخیر اثرگذار بوده است. 

‌ابن‌منظ��ور، 299/1؛ معی��ن، 428/1؛ مصطفوی، 7/1؛ دارالمش��رق، 60؛ عبدالنور: المنهل، 

734؛ حموی، 92؛ گواهی، 1

Blachère, 342; Blaise, 34; Chatelain, 6; Gaffiot, 4; Hachette, 3, 6

أل‌ه

فعلِ أله یأله به‌معنای پرس��تیدن اس��ت. إله به‌معنای معبود و خدای تعالی است. مشرکان 

عرب، گاه این لفظ را از باب اس��تعاره در مورد دیگر معبودان خویش به کار برده‌اند و جمع 

آن آله��ه و مؤنث آن، لات اس��ت. اصل آن به عقیدة منح��رف اقوامی برمی‌گردد که مفهوم 

خداوندی را دارای تعدد و جنسیت می پنداشته‌اند. چنان كه در زبان فرانسه Dieu به‌معنا‌ی 

خدا و Deésse به‌معنای خدای مؤنث است. 

لفظ جلالة »الله« مش��تقاتی فراون در زبان‌های مختلف س��امی نظیر عبری، آرامی، سریانی 

و نیز س��بایی دارد که بی تردید ریش��ة آن به دین‌های کهن آس��مانی باز می‌گردد. پیش از 

اع��راب، بابلیان بودند كه او را »ال« Ell می خواندند و به آن می ش��ناختند. گروهی از عربان 

قدیم ش��مالی که در صحرای س��ینا زندگی می‌كردند و نبطی خوانده می ش��دند، الله را به 

نام Hellaمی خواندند. هرودوت از پرس��تش »آلیلاه« از س��وی نبطیان سخن می‌گوید. اله در 

عب��ری ب��ه ‌صورت Éloah, Elohi و Élohîm تلفظ می‌ش��ود و در زبان آرامی به‌صورت Eloi که 

خود از Elias و Elihaj آمده اس��ت. از ریشة مورد بحث، لاهوت )عبر. عر.( به‌معنای عالم غیب 

و ذات الهی آمده است. Élohîm مورد اشاره، در واقع اسم عام خداوند و یکی از نام‌های او در 

زبان‌های سامی است، 2570 بار در تورات عبرانیان آمده و گاه نحوة استعمال آن در پاره‌ای 

از مواضع تورات، مشعر به رجحان استعمال آن از سوی خوانندة تورات به جای Yahvé است. 

معروف اس��ت که این اس��م، در واقع دارای مفهوم جمع اس��ت ]گویا به سان اسمی جامع و 

دارای همان نس��بت لفظ جلاله به دیگر اس��مایی[ و از همین رو به عقیدة پدران کلیسایی، 

این اولین اشاره به مفهوم ثالوث مقدس است. در ترجمه‌های عربی عهدین منتشره از سوی 

مسیحیان نیز الله معادل خدا استعمال می شود. این واژه در زبان آرامی به‌صورت Eloi آمده 

و خود از Elias و Elihaj مشتق گردیده است. در زبان اکادی نیز با واژة Allatu به ‌معنای الهة  
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قدیم عرب آمده که احتمال دارد از همان طریق ریشة اله با وام‌واژه های آرامی ’lht’ و نبطی 

lht’هر دو به‌معنای الهه و در نهایت با همان لات مرتبط باشد -که یکی از الهه های سه گانة 

عرب و تمثال فرشتگانی بوده است که به زعم آنان دختران خداوند سبحان بوده‌اند- و گویا 

از زبان و فرهنگ گذشتة بابلیان میان آنان راه یافته است. قدر جامع و مفهوم قابل انتزاع از 

این اش��تقاقات، پیوند و عهد و ارتباط اس��ت. از ریشه های بالا »هلّلویا« نزد اعراب مسیحی و 

هم ریش��ه های آن: alleluia )فر. و انگـ..( و allelujah )انگـ ..( عبارت از فعل امر به  معنای »خدا 

را تسبیح کنید« است. 

مصطفوی، 106/1؛ الکتاب المقدس، 70؛ حس��ینی، 164؛ طباطبائی، 38/19؛ مش��کور، 1/ 

33 32؛ جفری، 125؛ واعظ‌زادة خراسانی و دیگران، 2/ 635 و 629 627؛ قرطبی، 10/17؛ 

دارالمش��رق، 57؛ محمدیان و دیگران؛ 680- 655؛ هاکس، 100-93؛ حموی، 87 و 526؛ 

المصری، 128

Strong, 12; Mercatante I, 61; :Brepols/Verbum 276 

ح‌م‌د

محمد، اس��م خاص و نام پیامبر عظیم‌الش��أن اس�الم ک��ه در زبان فرانس��ه به‌صورت های 

Muhammad, Mohammed و Mahomet و در زبان‌های اروپایی دیگر نیز به اَش��کالی قریب به آن 

آمده اس��ت. نام رس��ول الله )ئ( ابتدا به صور: Mahome و Mahom ی��ا Mahomet به زبان‌های 

اروپای��ی وارد و گاهی نیز به  صورت Mahonde اس��تعمال گردید و ی��ا با تأثیر از تلفظ ترکی 

آن، ب��ه ش��کل Mehmet به کار رفت. ای��ن نام نزد اروپاییان قرون وس��طی قرین و به ‌نحوی 

مرادف نس��بت‌های زننده و ناروا به س��احت آن حضرت بوده است. مستشرقانی که در دورة 

پس از قرون وس��طی تا زمان های اخیر، لفظ »محمد« را به درس��تی در آثار خود استعمال و 

آوانگاری کرده اند، در اقلیت معدودند، این در حالی است که قرآن کریم به وجود نام رسول 

اکرم به صورت مکتوب در عهدین تصریح می کند. در انجیل برنابا نام محمد )ئ( به چشم 

می خورد، چنان که در نسخه های فراوان انجیل که در کتاب خانة واتیکان و جز آن محرمانه 

نگهداری می شوند، به نام رسول الله )ئ( شده است. نام mahom در سال 1080م. در برخی 

متون فرانسة باستان، به  دروغ، به معنای بتی آمده که مسلمانان آن را می پرستیده اند. گاه 

 mahomieادعا شده که سازندة  این بت خود محمد )ئ( بوده است. در زبان مزبور هم چنین

یا mahomeri به معانی مسجد، مذهب پیروان محمد )ئ(، سرزمین آن‌ها و سرزمین کافران 

آمده اس��ت. گفتنی اس��ت اس��تعمال و رواج عادی آن در فرهنگ های فرانسوی مختلف تا 
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دهه های اخیر نیز به وضوح دیده می ش��ود. در حال حاضر اس��تفاده از نام های یادشده، در 

زبان‌های اروپایی، زیبندة حضرت رس��ول خاتم )ئ( نمی باشد. نویسندة مرتدكتاب »آیات 

ش��یطانی« از نام Mahonde در كتاب خود استفاده نمود. اصرار بر استعمال Mahomet به جای 

Mohammed، تصریح به این اصرار و جایگزین سازی و نیز کاربرد ترکیباتی ساختگی هم چون 

 mohammadianisme, mahométisme آل��ـ .( معادل »محمدگرا« و( mohammedaner ).فر( mahométan

)فر.( و muhammadan religion )انگـ .( معادل »محمدگرایی« و به جای عنوان »اسلام« از سوی 

برخی مستش��رقان دیده شد. به نظر نادرست آنان، اس�الم مبتنی بر ایده ای از جانشینی و 

وراثتِ اقتباس ش��ده از حواریون عیس��ی مسیح یا پاپ اس��ت که بعدها بسط و ارتقا یافته 

اس��ت، همان گونه که آیین آنان نیز با لقب پیامبرانش��ان شناخته می شود: christianisme. در 

سال 1090 م. mahometique )فر. با.( به معنای مسلمان استعمال گردید. نام حضرت به صورت 

Ahmet و Ahmed نیز در پاره ای منابع اروپایی آمده است. از ریشة حمد، واژه های Mahmud و 

Mahmut )با ابدال حرف د به ت( در متون تاریخی فرانسوی دیده می شود. 

 انجیل برنابا، 139؛ دس��وقی، 30 و 69؛ ریچاردسون، 476؛ آربری، 20؛ سعید، 499؛ دیون

پورت، 187؛ صمیمی، 165، 237، 369

Hughes, 866-877; Maquet, 337; Demay, 742; D’hauterive, 390; Gheorghiu, 32; Rodonson, 61; 

Watt, 127; Dinet, 29; Lings, 85; Deedat, 6; Greimas, 354; Sourdel, 561 et 518; Dermenghem, 5; 

Larousse-Nouveau Petit Larousse, éedition de 1938, p605; Koster, 610. 

ش‌ر‌ب

ْبُ یَوْمٍ مَعْلُومٍ« )شعراء، 155(  ْبٌ وَلَكُمْ شِر  «قَالَ هَذِهِ نَاقَةٌ لَهَا شِر

واژة ش��راب در قرون وس��طی از عربی و همراه پاره‌ای اصطلاحات پزش��کی دیگر به‌صورت 

sirupus ی��ا siropus به لاتین میانه راه یافت و از آن ج��ا به‌صورت sirop و syrup به‌معنای انواع 

نوشیدنی، به ترتیب به فرانسة باستان و انگلیسی میانه وارد گردید. 

از همین ریش��ة لاتین، واژة sirupeux )به‌معنای هر چه دارای حالت ش��ربت اس��ت( و مصدر 

 siroter )به‌معنای درمان کردن به وس��یلة شربت( اخذ گردیده است. دو واژة اخیر به ترتیب 

در قرن 18 و 17م. به زبان فرانسه راه یافتند. در آثار برخی نویسندگان فرانسوی نیز مصدر 

siroper به کار رفته است. 

واژة sirop امروز در کش��ور بلژیک به‌معنای ش��هدی است که از طریق پختن سیب و گلابی 
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به دست می‌آید و siroperie محل انجام این استحصال است. واژة syrupe در انگلیسی معنای 

فعلی نیز یافته است: به حالت شربت درآوردن و یا چیزی را در شربت قرار دادن، چیزی را 

با شربت پوشاندن )نظیر پوشش دادن مواد دارویی و درمانی به وسیلة شربت(. 

واژة shrub در س��ال 1747م. به‌معنای نوعی شربتِ به‌دست‌آمده از آب پرتقال، لیمو، به‌‌لیمو 

یا دیگر میوه‌های ترشِ فرآوری ش��ده در ش��كر در انگـلیسی استعمال پیدا کرد. واژة مزبور 

در آمریكا به معنای نوش��یدنیِ تشکیل شده از تمشك و سركه است. این واژه‌ معنای فعلی‌ 

نوش��یدن نیز پیدا كرده اس��ت و واژه‌های shrubby و shrubbery نیز مشتق از آنند. واژة شربت 

از عربی به فارس��ی، فارس��ی به تركی و سپس در سال 1603م. به فرانسه و انگلیسی با واژة 

 moucharabieh :به دو معنای اس��می و فعلی نیز راه یافته اس��ت. از همین ریشه است sherbet

)فر.( یا moucharaby )فر.(، برگرفته از مشربه: پنجره یا بالکن هایی با پوشش چوب های مشبک 

که در اَش��کال معماری سرزمین های عربی و عثمانی سابق دیده می شد و در 1846م. وارد 

فرانسه گردید. muscharabie )آلـ .( 

Barbier, 102; Réau 310; Robert, Petit Robert, 1234; Oxford on historical principles, 1972, 1987, 

2226; Larousse, éedition 1989, 941; Picoche, 694. 

ص رط

از این ریش��ه، تنها واژة صراط در قرآن به کار رفته اس��ت. صراط در زبان عربی و در معاجم 

مه��م عربی به چند صورت ضبط گردیده، چن��ان که در قرائات قرآنی نیز به جهت تنوعات 

مربوط به لهجه های قبایل، به  چند ش��کل خوانده ش��ده است، از جمله: سراط و زراط و نیز 

خواندن با حرف صاد همراه اشمام آن به زاء. این واژه با و اژگان فراوانی از زبان های گوناگون 

قرائت می شود و ارتباط نشان می دهد. المنجد به اصل یونانی آن تصریح می کند، چنان که 

طبع جدید آن، واژة س��راط را نیز از ریشه ای یونانی و به معنای جاده ای تنگ ذکر می کند، 

هرچند این واژه، پیش تر دارای اصلی لاتین بوده اس��ت. این واژه بعدها معنای راه مستقیم 

را نیز به خود گرفته است. strata که گاهی به صورت استراتا یا اسطراط نیز ثبت شده، جادة 

مهم��ی بوده كه از جنوب پالمیر )تدمر( می‌گذش��ته و سلس��له ای از نواحی عمده را به هم 

پیوند می‌داده اس��ت. این جاده در واقع شریان بازرگانی و استراتژیك مهمی بود كه توسط 

فیلارش‌های عرب وابس��ته به دولت روم ش��رقی حفظ می‌ش��د، اهمیت دولتی و كش��وری 

آن، زیاد وس��بب منازعات متعدد بود. این واژه، همراه دس��تگاه اداری رومیان به ش��امات و 

نواح��ی اط��راف وارد گردید، راه خود را به زبان آرامی گش��ود و از آن جا به عربی راه یافت. 
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ارتباط مس��تقیم واژة مزبور با street )انگـ .(  strasse )آلـ .( واضح و مورد تصریح فرهنگ های 

ریشه شناختی است.  strata )یو.( خود مأخوذ از strataria )لا. (: طریق و راه اصلی و نیز از فعل 

sternere )لا. (: گس��تردن و هموار کردن اس��ت. چنان که معانی امتداد دادن و کشیدن را در 

واژة stratum نیز می بینیم. واژة صراط با واژة sirati از عربی وارد زبان سواحلی نیز شده است. 

 recht :مقلوب حروف صرط را در واژگان متعدد دیگر می توان دید، از جمله stratus و stratura 

)آلـ .( و rect )فر.(، right )انگ ـ.(، droit )فر.(، dercho )اس��پـ. (: راس��ت، مأخوذ از rectus )لا.( و نیز 

ràst )پهـ.(، راست، درست )فا. (. road )انگـ .( و roûte )فر.( نیز هر دو به معنای راه و جاده اند. 

چنان که می بینید، در پاره ای از ریشه ها، حرف d افزوده شده است. واژة درست در فارسی 

میانة زردش��تی st )y( drw و در ایرانی باس��تان druwista می باشد که واژة اخیر، خود متشکل 

از دو جزء می باش��د: 1ـ druw که در اصل druwa به معنای س��الم است و 2ـ ista که از صفت 

مطلق، صفت عالی می ساخته است، همان گونه که امروز، همین پسوند در انگلیسی با همین 

کارایی و معنا وجود دارد. واژة درش��ت در فارس��ی دری از درست در فارسی میانة زردشتی 

st )y( drw و آن، خود از drust پهلوی اش��کانی گرفته ش��ده اس��ت. drust در پهلوی اش��کانی 

به معنای درست است و drust در فارسی میانة زردشتی، به معنای درشت. 

 عكبری، 8/1؛ ابن منظور، 210/5 و 217؛ معین، 1651؛ معلوف، 330 و 422؛ جفری، 290؛

 لوس��کایا، 217 و 381؛ دارالمش��رق، 663 و 829؛ مختارعم��ر، 11/1 و 12؛ کلبی، 47/1؛

Oxford on historical principles, 466

ص ف ر

از ای��ن ریش��ه واژه هایی چون أصفر، صف��ر و... در قرآن کریم با دلالت ب��ر رنگ زرد به کار 

رفته اند. safflower )انگـ .( مأخوذ از اصفر )عر.( و از طریق ایتـالیایی باستان و فرانسة میانه به 

انگلیسی وارد شده است: zaffrole saffiore )ایتـ . با.(  affleur /safleur )فر. می.( 

همچنین از ریش��ة صفر )عر. (: مس زرد و واژة safre )اکس��ید کبالت یا مخلوطی از اکس��ید 

کبالت و سیلیکا که برای رنگ آمیزی شیشه آلات به کار می رود( در قرن 12م. وارد فرانسه 

و زبان‌های دیگر شده است: zaffer /zaffre )انگـ .(، safre )فر. با.(، zaffera )ایتـ .( 

اعراب، شخص تهی دست را صِفرالید می خواندند، چنان كه وجه تسمیة ماه صَفر نیز مسافرت 

اهل مکه در آن و خالی ش��دن ش��هر از س��کنه به دلیل منازعات قبایل در این ماه بوده که 

به بی چیزی و تهی دس��تی قبایلِ غارت ش��ده منتهی می شده است. شکل ظاهری صِفر در 

نگارش اروپایی )0( نیز بیانگر معنای تهی و خالی بودن آن اس��ت. اعراب، صفر را از هندیان 
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آموختند که آنان نیز علامت مزبور را نش��انة خالی بودن می دانس��تند و آن را sunya )سنـ.( 

می نامیدند. اعراب نیز آن را »الصفر« )توخالی( نامیدند. 

واژة zéro )فر. انگلـ .( از zero )ایتـ .( که خود ادغام شده zefir می باشد، از صفر )عر.( وام گرفته 

ش��ده است. zero که در 845 م. به فرانس��ه وارد گردید، تا 1512م. به معنای انسان تهی و 

بی مقدار بود. 

واژة chiffre )فر. (: عدد، مبلغ، رمز و... نیز در قرن 13م. به‌صورت )cifre )zero به فرانسه وارد 

گردید. این واژه در لاتین میانه به‌صورت cifra )ایتـ .( مأخوذ از صفر )عر.( بود. 

معین، 1738 و 2153؛ برومند، 68؛ معلوف، 299 و 427

Rey, 411; Baumgartner, 847; Goelzer, 733; Bloch, 129; Picoche, 630

ف رق

وْدِ الْعَظِیمِ«. )شعراء، 63(.  ِبْ بِعَصَاكَ الْبَحْرَ فَانْفَلَقَ فَكَانَ كُلُّ فِرقٍْ كَالطَّ  »فَأوَْحَیْنَا إلَِی مُوسَی أنَِ اضْر

فلق به‌معنای ش��کافتن و فرق به‌معنای جدا کردن است. ابن فارس در فقه اللغة آیة فوق را 

ب��رای وقوع ابدال در قرآن کریم مثال زده، می گوی��د: لام و راء )به دلیل قرابت مخرج(، دو 

حرف متعاقبند که به جای یکدیگر می آیند. این دو ریش��ه در برخی اس��تعمالات خود نیز 

دارای تطابق هستند. 

ریشه های لاتین fring, frang, frag, frac همگی دارای معانی ای مانند شکستن، قسمت کردن 

و خردکردن می باشند. این ریشه ها را در واژگان فرانسة زیر می توان دید: 

 diffraction, fragile, fracture, réfractaire, infraction, fraction, infrangible, naufrage, sacifrage

 fragment,

ریشه‌های یادشده در برخی واژه‌ها دچار تغییراتی شده اند، نظیر واژه های فرانسة زیر هم راه 

ریشة لاتین آنها: infringere(, enfreindre,  )suffracts(, souffreteux,  )fractus( , fretin( از ریشه های 

مورد اشارة بالا مشتقاتی فراوان در زبان‌های مختلف اروپایی وجود دارند. 

Rive 172, 173-D'Haute سیوطی، 360/1؛ معلوف، 579 و 593؛ نفیسی، 819/1؛

ف ق ر

واژة فقی��ر در قرن 17م. ب��ا واژه هایfaquir و fakir به زبان فرانس��ه وارد گردید. این واژه در 

فرانس��ه به‌معنای زاهد، قلندر و جوکی اس��ت که امروزه اروپاییان آن را بر مرتاضان هندی 

اطلاق می کنند. از این واژه اس��م faquirerie نیز اخذ ش��ده اس��ت ک��ه دارای مفهوم حاصل 

مصدری و به‌ معانی بی قدر و قیمتی و پستی و جسارت شخص است. واژة faquin در فرانسه، 
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تصحیفی از faquir می باشد. ufukara )سوا. (: فقر. 

Larousse, 428; Thomas, 90 نفیسی، 755 و 759؛

ق ب س 

 »یَوْمَ یَقُولُ الْمُنَافِقُونَ وَالْمُنَافِقَاتُ لِلَّذِینَ آمَنُوا انْظُرُونَا نَقْتَبِسْ مِنْ نُوركُِمْ قِیلَ ارْجِعُوا وَرَاءَكُمْ فَالْتَمِسُوا نُورًا 

ِبَ بَیْنَهُمْ بِسُورٍ لَهُ بَابٌ بَاطِنُهُ فِیهِ الرَّحْمَةُ وَظَاهِرُهُ مِنْ قِبَلِهِ الْعَذَابُ«. )حدید، 13(.  فَضُر

قب��س به‌معنای گرفتن اس��ت که در ق��رآن کریم در مورد گرفتن پ��اره ای آتش و اخذ نور 

و ح��رارت به کار رفته اس��ت )ط��ه، 10؛ نمل، 7؛ حدی��د، 13(. قبص به‌معن��ای گرفتن به 

وس��یلة انگش��تان و قبض که خود مقابل بسط اس��ت به‌معنای گرفتن به وسیلة کف دست 

سُ��ولِ فَنَبَذْتُهَا وكََذَلِكَ  وا بِهِ فَقَبَضْتُ قَبْضَةً مِنْ أثََرِ الرَّ ُ ْتُ بِا لَمْ یَبْصُر یا پایین تر اس��ت، نظیر: »قَالَ بَصُر

�ماوَاتُ  لَتْ لِی نَفْسِ��ی« )طه، 96( »وَما قَدَرُوا اللَّهَ حَقَّ قَدْرهِِ وَالأرضُْ جَمِیعًا قَبْضَتُهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَالسَّ سَ��وَّ

كُِونَ« )زمر، 67( که افادة مفهوم قدرت می کند و یا تعبیر  مَطْوِیَّاتٌ بِیَمِینِهِ سُبْحَانَهُ وَتَعَالَی عَمَّ یُشْر

»الْمُنَافِقُونَ وَالْمُنَافِقَاتُ بَعْضُهُمْ مِنْ بَعْضٍ یَأمُْرُونَ بِالْمُنْكَرِ وَیَنْهَوْنَ عَنِ الْمَعْرُوفِ وَیَقْبِضُونَ أیَْدِیَهُمْ نَسُ��وا 

اللَّهَ فَنَسِیَهُمْ إنَِّ الْمُنَافِقِینَ هُمُ الْفَاسِقُونَ« )توبه، 67( که به ‌معنای بستن و نگه داشتن و کنایه از 

بخل و امس��اک است. قریب به ریشة قبض، ریشة قبط مقلوب قطب به ‌معنای جمع کردن 

چیزی به وس��یلة دست اس��ت و نیز ریشه های قبص، کبت، غبس، غبش، غبص و غبض که 

هر یک حس��ب تغیی��رات لفظی خود، معانی انقباض و گرفتگی ه��ای مادی و معنوی نظیر 

کدورت و تیرگی را در خود دارند. ریشة kap در بسیاری از واژگان فارسی به معانی گرفتن، 

بندكردن، پوش��اند و پنهان كردن آمده است. دو فعل كپیدن و قاپیدن در فارسی از همین 

ریشه‌ می‌توانند باشند، هم چنین مصادر ذیل، همگی به معانی گرفتن و به‌بندكردن آمده اند: 

capere )لا.(، capturer )فر.(، capture )انگـ .(، kapern )آلـ .( و نیز ریش��ة قفس )فا.( كه معرب آن 

قفص است و از اصل  kafsa)یو.( یا capsa )لا.( آمده است و یا از ریشه‌ای آرامی‌الاصل به‌ همان 

معان��ی ذخیره کردن، حبس، قبض و اخفاء آمده اس��ت و مت��رادف khaps)یو.(، capsus )رو.(، 

käfig )آلـ .(، gabbia )ایتـ .( و cage )فر. و انگـ.( می باشد. »المنجد فی ‌اللغة العربیة المعاصرة« 

اصل ریشة كبس در زبان عربی را از یونانی می‌شمارد. 

 Brockhaus, 391 ابن‌منظور، 11/10؛ راغب، 390ـ391؛ معلوف، 605؛ برومند، 68؛

ق ب ل

آتِهِما إنَِّهُ  ما لِیُرِیَهُما سَ��وْ طَانُ كَما أخَْرَجَ أبََوَیْكُمْ مِنَ الْجَنَّةِ یَنْزِعُ عَنْهُما لِبَاسَ��هُ ��یْ  »یَا بَنِی آدَمَ لا یَفْتِنَنَّكُمُ الشَّ

یَاطِینَ أوَْلِیَاءَ لِلَّذِینَ لا یُؤْمِنُونَ«. )اعراف، 27(  یَراَكُمْ هُوَ وَقَبِیلُهُ مِنْ حَیْثُ لا تَرَوْنَهُمْ إنَِّا جَعَلْنَا الشَّ
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واژة قبایل، جمعِ قبیله به‌صورت kabyle به انگـ. راه یافته است. این واژه در انگلیسی اسم علم 

اس��ت؛ در اصل به معنای قبیله نیامده است و همیشه با حرف آغازی بزرگ نوشته می شود 

و بر نام قبایل مناطق کوهس��تانی مش��رق فیلیپین و نیز زبان قبایل مذکور یا قبایل شمال 

 kabylie به معنای فردی »بربر« و منسوب به منطقة kabyle آفریقا دلالت دارد. در زبان فرانسه

در الجزایر آمده است. 

Demy, 634; Porret, 425; Webster, 767; Oxford-Concise oxford, 547.

ق رن 

اصل قرن، ضمیمه كردن و قرینه س��اختن چیزی با چیزی است و آن از مفهوم تقارنِ قرن 

)شاخ( حیوان گرفته شده است. 

كرنای سازی كه از »قرن« )= شاخ حیوانات( ساخته می‌شده و كرنا، كره‌نای، كارنای، خرنای، 

خُرن سَرو، سَرُون، سَرُوی، نای روئین، سرغین نیز گفته شده و آن را نام‌های‌گوناگون دیگر 

نیز بوده اس��ت، نظیر: بوق، ش��یپور، نفیر، ش��اخ نفیر، فرمیل. كرنا از پرهیاهوترین سازهای 

بادی بوده و برای ابلاغ پیام و نیز ایجاد وحش��ت در دش��من كاربرد داشته است. نمونه‌های 

اولیة آن از ش��اخ حیوانات درس��ت می‌ش��ده و نوع كامل آن horn )انگ��ـ .( و مأخوذ از قرن 

)عر.( اس��ت. قس.  corne)فر. (: شاخ، استخوان، بوق نفیر، شاخ نفیر )دارای مشتقات فراوان(. 

در بارة اصل واژه‌های سرنا، كرنا، قرن، corne و horn نظرات مختلفی ابراز شده است كه یكی 

از آن‌ها كه قوی می‌نماید، ارتباط این ریش��ه‌ها با یكدیگر اس��ت. از همین ریش��ه، واژه های 

cornice )انگـ .( و corniche )فر.( و cornette )فر.( در صنعت و معماری دارای استعمال و ترکیب 

هس��تند. واژه های cornice )انگـ .( و corniche )فر.( دوباره از فرانس��ه و انگلیس��ی به عربی و 

فارسی به صورت قرنیز بازگشته اند. به معنای جدولی از آجر یا سیمان که در جهت خارجی 

ایوان و بالای پنجره به ش��کل پیش آمدگی باریک س��اخته می ش��ود. بنای قرنیز دار نیز با 

ابدال حرف ز، مقرنس گفته و از قرن ها پیش، استعمال شده است: فتنه می بارد از این طاق 

مقرنس برخیز/که به میخانه پناه از همه آفات بریم )حافظ(. 

ریچاردس��ون، 157؛ ع��وض، 371؛ معی��ن، 2957، 2668 و 4296؛ بعلبکی روحی، 561؛ 

 .Baumgartner, 202; Barbier, 56 حسابی، 267؛ صارمی، 161، ریشة قرن؛

ق ط ر

َابِیلُهُمْ مِنْ قَطِراَنٍ وَتَغْشَی وُجُوهَهُمُ النَّارُ«. )ابراهیم، 50(   »سَر

قطران در اصل دارای ریش��ه‌ای آرامی و عبارت از ماده ای اس��ت که در زمان ها و مکان های 
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مختلف به صوَر گوناگون به دس��ت آمده و برای اندودن چیزهای دیگر اس��تفاده می ش��ده 

اس��ت؛ از همین رو، دربارة اصل این ماده و روش اس��تحصال آن، چند ش��یوه ذکر گردیده 

اس��ت: عصارة پخته‌ شدة گیاه برنج یا صنوبر، ماده ای سیاه و بدبو كه از حرارت دادن روغن 

چوب به دس��ت می آمده است، ماده ای که از تقطیر نفت خام تهیه می شود، قیر. در تورات 

آمده است که حضرت نوح درون و بیرون کشتی خود را به امر خداوند به این ماده اندود تا 

از نفوذ آب جلوگیری کند. اعراب، تن اشتران را برای علامت‌گذاری به قطران می‌اندوده‌اند 

و ی��ا آن را بر بدن ش��تران گرگین می مالیده اند. قطران در ق��رن 13م. از عربی و از طریق 

مصر با لفظ catram به فرانس��ة باس��تان و سپس با لفظ gotran در قرن 14 م. به فرانسة میانه 

 gotren وارد گردید. این واژه در برخی متون فرانس��ه در قرن 14 و 17م. به ترتیب به‌صورت

و goudran به کار رفت. ش��کل کنونی آن؛ یعنی goudron از قرن 16م. به بعد در فرانسه  قابل 

های goudronneur، goudronner ،goudronnage به ترتیب در 
 
مشاهده اس��ت. از این ریش��ه، واژه

قرون 15 م. و 18 م. )در مورد واژة اول و اخیر( مش��تق گردیده و در فرانس��ة امروز وجود 

دارند. از همین ریشه است واژه های: use/goudronnerie، goudronnier، goudronneux در فرانسه  و 

نیز واژه های ذیل: alqitrán و alqitránado: القطران، قیر، alqitranar: قیر پاشی، قیراندود کردن، 

آسفالت کردن، alqitránado: قیرپاش، آسفالت کار در اسپانیولی و اشتقاقات متعدد دیگر در 

زبان‌های اروپایی. 

نفیسی، 888؛ دارالمشرق، 1166؛ 

Du Chauzaud, 343; La Bible-traduction de Segond, 14; Dauzat, 369; Picoche, 231; Ramon, 189. 

ق ل د

زْقَ لِمَنْ یَشَاءُ وَیَقْدِرُ إنَِّهُ بِكُلِّ شَیْءٍ عَلِیمٌ«. )شوری، 12(   »لَهُ مَقَالِیدُ السماواتِ وَالأرضِْ یَبْسُطُ الرِّ

 مقالید در این آیه: رشتة اداره و تدبیر، جمعِ مقلاد، مأخوذ از ریشة قلد: دربرگرفتن، بستن، 

جم��ع کردن، پیچی��دن. اعطاه قلدَ أمره: اختیار خود را به او تفویض و واگذار کرد. قلد خود 

از ریش��ة کلید )فا.( و دارای هم‌ریش��ه‌های متعدد در عربی مانند قلید )عر. (: خزانه و اکلید 

)عر.( است. 

كلید فارسی خود مأخوذ از kleioa )یو.( است. واژه‌های qlida و aqlida به معنای كلید در زبان 

سریانی نیز دیده‌ می‌شوند. مفهوم بستن در واژه‌هایی چون: کُلون، کُلوند، كُلند و کلان )فا.( 

به‌معنای قید و چوبی که پشت در نصب کنند و در را بدان بندند، دیده می‌شود. کُلندر )فا.( 

معنای پیش��ین و جدا از آن، معنای نوعی پابند جهت مجرمان را داراست و مرادف کلیدان 
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است. چنان كه کُلوند و کُلونده )فا.( به‌معنای نوعی دستنبندند. 

 »اقلید« خود معرب کلید اس��ت که از زمان‌ه��ای قدیم به همین معنا در عربی به کار  رفته 

و از طریق زبان فارس��ی راه خود را به عربی گش��وده اس��ت. به گفتة برخی مورخان، تُبّع با 

آن که پادش��اهی بت پرس��ت و از اهل یمن بود، بنا بر علاقه یا مصالحی، نخس��تین کسی 

ب��ود ک��ه بر کعبه قفل و کلون نهاد و در ش��عری که منقول از وی اس��ت، با ذکر واژة اقلید 

به این موضوع اش��اره نمود: »و أقمنا به من الش��هر عشراً و جعلنا لبابه اقلیداً« در لاتین نیز 

خانواده ای بزرگ از واژگان مرتبط با ریش��ه هایcludere، claudere به‌معنای بستن وجود دارد 

که از جمله، واژه های clé )فر.( clef )فر.(  key )انگـ .(، claveau )فر.(، clavier )فر.( و clavecin )فر.( 

به معانی کلید و صفحه کلید، مشتق از آنند. دو واژة اخیر به صورت کلاویه و کلاویسن در 

معانی آلات مرتبط با موسیقی به فارسی نیز راه یافته اند. این ریشه مشتقات فراوان و دورتر 

 close )فر = میخ که آلت بستن و اتصال قطعات به یکدیگر است( clou دیگری نیز دارد، نظیر

)انگـ . = بستن( conclusion )فر. و انگـ.= خاتمه دادن، نتیجه گرفتن(. 

معلوف، 649/1؛ دهخدا، 1632؛ معین، 3021، 3041، 3049؛ حس��ابی، 301؛ ابن هشام، 

20/1 و 21؛ ابن ظهیره، 104؛ ازرقی، 250/1 

 Zammit, 344; Dauzat, 149; Omar, 465; Baumgartner, 173; Ambros, 229; Mamgorn, 252-253.

ق ن و

اَكِبًا وَمِنَ  ًا نُخْرِجُ مِنْهُ حَبًّا مُتَر ماءِ ماءً فَأخَْرجَْنَا بِهِ نَبَاتَ كُلِّ شَیْءٍ فَأخَْرجَْنَا مِنْهُ خَضِر  »وَهُوَ الَّذِی أنَْزَلَ مِنَ السَّ

َرهِِ  بِهًا وَغَیْرَ مُتَشَ��ابِهٍ انْظُرُوا إلَِی ثَم انَ مُشْ��تَ یْتُونَ وَالرُّمَّ النَّخْلِ مِنْ طَلْعِهَا قِنْوَانٌ دَانِیَةٌ وَجَنَّاتٍ مِنْ أعَْنَابٍ وَالزَّ

َرَ وَیَنْعِهِ إنَِّ فِی ذَلِكُمْ لآیَاتٍ لِقَوْمٍ یُؤْمِنُونَ« )انعام، 99(  إذَِا أثَْم

فعل »اقنی« که از ریش��ة قنی می باش��د، در س��ورة نجم به  معنای »سرمایه دادن و برطرف 

کردن نیاز« آمده است. ریشة »قنو« نیز با ریشة اخیر پیوند دارد و واژة قنوان نیز از آن آمده 

که در س��ورة نحل، عبارت از رش��ته های باریک است. این ریش��ه در عربی به معانی جمع 

کردن، حفر کردن )قنات(، کسب کردن )مال( آمده. قنات )عر. (: مجرای آب، عصا. 

canne )فر. (: س��اقة نیش��کر، از ریش��ه ای ش��رقی و خود مأخوذ از qanuكه ریشه ای سامی و 

احتمالاًً عربی یا آشوری است. canne )فر.(، cane )انگـ . (: عصا، هرگونه مجرا و کانال، لوله، نی، 

ساقة نیشکر، چوب دستی، قلم. canne )فر.( به صورت cannamelle نیز آمده است. 

 chenal )فر.( نوعی کانال در دهانة بندرگاه یا رود و ترعه، از ریشه ای سامی آمده كه ابتدا به‌ 

صورت kanna وارد یونانی و از آنجا وارد فرانسه شده است. 
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 kanna )ی��و.(،  canna )لا.(،  canon )فر.( تفنگ، لول��ة تفنگ، لولة توپ، canonnade )فر.( تبادل 

آتش، تیر اندازی متقابل، canonner با توپ یا تفنگ تیر اندازی کردن. 

از همین ریش��ه است: canal )فر.( و مش��تقات آن canaliforme, canalicule, canaliser )فر.( و نیز 

cannelle )فر.(  channel )انگـ .( caniveau )فر. (: جوی و نهر. 

 canon )ف��ر.( همچنین: قانون وقاعده، کتاب قانون، متون مقدس توراتی، ادعیه، ش��ریعت و 

نص��وص مذهبی. canon به این معنا canonicus و canonizare )لا.( و آن از kanon )یو.( مقیاس و 

سنجة راست بودن و منطبق با معیار بودن، با توجه به مفهوم راستی و قائم و مستقیم بودن 

که در ریشه های بالا وجود دارد. از همین ریشه است: canonique, caniniser, canoniste  )فر. (. 

معلوف، 658؛ نفیسی، 306؛ دارالمشرق، 1188؛ زاهدی، 160 

 Grand dictionaaire etymologique, 156; Picoche, 130; Dauzat,130; Dauzat Archer, 67;

Hoad, 60; Hachette,282; Baumgartner, 122

ک ف ت

 »ألََمْ نَجْعَلِ الأرضَْ كِفَاتًا« )مرسلات، 25(. 

ریش��ة کفت در عربی به‌معنای قبض، گرفتن و ضمیمه می باش��د. ریشة kap در بسیاری از 

 capt واژگان فارس��ی به معانی گرفتن، بندكردن، پوشاندن و پنهان كردن آمده است. ریشة

در واژگان متعدد لاتین با حفظ معانی قبض و مانند آن وجود دارد: 

 Captio, captatio, captiose, captosus, captivatas, captiva, captivo, captivus, captura واژة انگلیسی 

capacious از ریش��ة capaci )لا.( اس��ت که خود از capax )لا.( و آن از capere )لا.( گرفته ش��ده. 

ریشة لاتینی capere خود جزء تشکیل دهندة واژگان فراوانی در زبان‌های انگلیسی و فرانسه 

و آلمانی و جز آن است که با وجود تغییر مختصری در حروف، مفهوم کلی قبض و گرفتن 

را همچنان در خود حفظ کرده اند. برخی از این واژه ها در انگلیسی عبارتند از: 

accept, axcept, recept, anticipate, receive, decieve, perceive, enchase, recipient, receptacle, 

imperceptible, enchase

 Der sprach, 391; Walter, 64; Mittérend, 109 برومند، 68؛

ک ه ف

 »أمَْ حَسِبْتَ أنََّ أصَْحَابَ الْكَهْفِ وَالرَّقِیمِ كَانُوا مِنْ آیَاتِنَا عَجَبًا«. )کهف، 9( 

cavea, cava )لا.( cave )ف��ر. (: گود، فرورفته، زیرزمین، caveau )فر. (: زیرزمین کوچک، مقبره، 

س��رداب، cuve )فر. (: خمرة چوبی بزرگ، cuvea )فر. (: خمره cuvette )فر. (: لگن، طش��تک، 
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caverne )فر. (: غار، حفره.  cavité)فر.( حفره، منفذ، سوراخ. cavernoo )لا.( caver )فر.( گود کردن، 

 caution :لا.( تحت مواظبت قرار دادن. از همین ریش��ه( cavere حفّار ).لا( cavator حفر کردن

)فر.( كفالت. 

واژة cage )انگ��ـ. و ف��ر.(: قفس و نیز cageot )فر.(: قفس كوچ��ك، مرغ‌دانی از cavea )لا.( اخذ 

گردیده است. 

ق��س. ریش��ة کاو در فعل کاویدن یا ترکیباتی چون کندوکاو، کنج��کاوی. واژة کاواک )فا.(: 

ش��یء میان تهی و مجوف، کاواک )کاووک، کابوک، کاپوک، کابک، کاوک( آش��یانة مرغ یا 

زنبیلی که مرغ در آن تخم بگذارد و از آن ها مراقبت كند و نیز واژة کوه در فارسی. 

)معین 2876/3(؛ ریشة قبس. 

Cottez, 69; Hoad, 67; Larousse, édition 1989, 196; Baumgartner, 114

م س ك

 »یُسْقَوْنَ مِنْ رَحِیقٍ مَخْتُومٍ.خِتَامُهُ مِسْكٌ وَفِی ذَلِكَ فَلْیَتَنَافَسِ الْمُتَنَافِسُونَ« )مطففین، 25 و 26( 

مسك، معربِ مشك. 

اصل این واژه از سانسكریت و پهلوی به فارسی و سپس به عربی و لاتین راه یافته است. این 

واژه در قرن 12م. به‌صورت musc به فرانس��ه و در قرن 14م. به‌صورت musk به انگـلیس��ی و 

اكثر زبان‌های اروپایی راه پیدا نموده است: moscado )لا. متأ.(، muscus )ایتـ . (. از این ریشه، 

واژگان متعدد دیگری س��اخته شده‌اند: muscadin )فر. : خمیر دارای بوی مشك و نیز فردی 

 .)musc فر. منسوب به( muscqué ،)كه دارای ظاهری آراسته است

muscat )فر= بوی مش��ك(؛ muscadel, muscatel, muscadine, muscade )انگـ= انواع نوشیدنی(. از 

همین ریشه است: امساك كه در فرانسه به‌صورت imsak آمده است. 

جفری، 380؛ دیهیم، 44؛ آریان پور، 282؛ معین، 4113؛ 

 Walter, 299; Petit Robert, 1246; Baugmartner, 515; Dauzat, 48; Oxford Word Origines, 305	  

ه ج ر

واژة هج��رت در انگلیس��ی و لاتین میانه به‌صورت  hejira /hegira وج��ود دارد. لفظ hégire در 

1586 م. از »هجرت« عربی وام گرفته ش��ده، به زبان فرانسه راه یافته است. انتقال این واژه 

به فرانسه احتمالاًً از اسپانیایی hegira )1584 م.( صورت گرفته است. در 1584. شاهد شکل 

دیگری algiere هس��تیم که از لفظ عربی alhedjra گرفته ش��ده؛ و ب��ه ‌معنای هجرت پیامبر 

اسلام از مکه به مدینه در سال 622 م. و هر هجرتی که مانند هجرت رسول باشد و به ‌طور 
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کلی تر هر س��فر هجرتی آمده اس��ت. در برخی فرهنگ های اروپایی این واژه به نحو خاص 

به‌ معنای »فرار« محمد )ئ( از مکه به مدینه آمده اس��ت. کاربرد چنین تعبیری نادرس��ت 

و قلب و تحریفی آش��کار از حقیقتی بزرگ و اساسی می باشد که در مورد واژه های اسلامی 

بارها صورت گرفته است. 

واژة هج��رت از عر. ب��ه ایتـ . به‌صورت hegira وارد و از زبان اخی��ر وارد فر. گردید: hégire. در 

پاره‌ای از فرهنگ‌های فرانس��ه hegira معادل )فرار fuite( محمد از مكه به مدینه« معنا ش��ده 

است. در پاره‌ای فرهنگ‌های دیگر از این حقیقت با عنوان حركت، خروج و ترك بلد و نفی 

بلد یاد ش��ده اس��ت. قرآن كریم به »اخراج« رسول الله )ئ( از مكه به دست قریش تصریح 

می‌كند )محمد، 13 و توبه، 40( پس نسبتِ فرار به حضرت رسول اكرم )ئ( تهمتی بیش 

نیست. 

توبه، 40؛

Baumgartner, 382; Hachette   :le dictionnaire de notre temps, 709; Robert, 918; Sourdel 345; 

Dauzat, 319

نتیجه گیری و پیشنهاد

گشودن راهی در كنار شیوه های رایج تعلیم و ترویج قرآن نظیر ترجمة قرآن به زبان‌های .11

دیگر و تعلیم صرف و نحو »عربی« كه به امید ادراك »زبان قرآن« صورت می‌گیرند. نگارش 

چنین فرهنگی، راهی هرچند باریك، اما مس��تقیم را برای روبرویی با »زبان قرآن« و انس و 

آشنایی با آن می‌گشاید. 

خ��ارج نمودن بح��ث ارتباط واژگان قرآنی و زبان‌های دیگ��ر از یک حالت کتابخانه ای و .22

تاریخی صِرف و دادن حالتی کاربردی و قابل ارائه به مخاطبان از زبان‌های گوناگون 

تحلی��ل و تعلیل��ی مس��تند از نحوة س��یر واژگان گوناگون؛ با توجه ب��ه این كه در اغلب .33

فرهنگ‌های موجود، اگر ریش��ة واژگان نیز ذكر ش��ده باشد، نحوة س��یر لفظ، معنا و مسیر 

دقیق آن‌ها چندان مورد توجه قرار نگرفته است. 

بخشیدن صبغة اثبات و تقریب به واژه‌ها و جایگزین نمودن حالت تفریقی که معمولاً در .44

واژه نامه‌های سنتی به چشم می‌خورد. 

نگریس��تن به واژه ها در قالب گروه‌های لفظی یا »خوش��ه‌واژه‌ها« که امری مهم در زبان .55

آم��وزی و ش��ناخت مفردات یك زبان اس��ت و دوری از روش »لغت معنی« که ش��یوه‌های 
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جدید زبان‌آموزی آن را منس��وخ ش��مرده‌اند. امروزه، علاوه بر فرهنگ‌های تخصصیِ قیاسی 

)analogique(، برخ��ی فرهنگ‌های عادی و روش‌مند اروپایی نیز می‌کوش��ند مفردات زبان را 

به ش��کل »خوش��ه‌واژه ها« ارائه كنند. چنین رویکردی به مفردات یک زبان، فهمی انتزاعی 

از واژه‌ها به دس��ت می دهد که امکان خطا در فه��م معانی آن‌ها را کم، مهارت فهم معنای 

مش��ترك و اولیة بس��یاری از ریش��ه‌ها را زیاد و حفظ مفاهیم واژگان و نیز عدم فراموش��ی 

آن‌ها را آس��ان می کند. از زمان‌های گذش��ته، اشتقاق را توانایی جمع معانی کثیر و به بیان 

امروزی، سازماندهی منظم اطلاعات و معلومات دانسته‌اند. بهره‌گیری درست از واژه‌نامه‌های 

اش��تقاقی، درك مفهوم واژگان را آس��ان‌تر می‌كند، بنابراین با اطمینان بیشتری می‌توان به 

 )Delas, I آن‌ها مراجعه كرد )مشیری، 1؛ برومند، 7 و

 تبیین اثر قرآن کریم بر زبان عربی، واژگان آن را بر مركب راهوار لس��ان مبین خود تا .66

اقصی نقاط دنیای آن روز س��یر داده و در عین حال، نقشی مهم در خیزش علمی و نوزایی 

)rennaissance( اروپا ایفا نموده اس��ت. دكتر شریعتی، داستان نگارش كتابی )خورشید الله بر 

چهرة غرب می‌درخشد( را توسط یك خانم آلمانی بازگو می‌‌كند كه موضوعش، گفت و گوی 

فرضی نویسنده با خانمی دیگر است كه دوست اوست. گرچه آن‌ها در این گفت و گوی دو 

ساعته به زبان آلمانی سخن می‌گویند، بی هیچ احساس بیگانگی، اصطلاحاتی عربی، فارسی 

یا تركی به کار می برند که طی جنگ های صلیبی و اواخر قرون وس��طی، از بلاد اس�الم به 

اروپا راه یافته‌اند. شمار آن‌ها -که مربوط به زمینه‌های تجاری، فنی، علمی )شیمی، جبر و...( 

و فلسفی‌اند- در كتاب یاد شده به بیش از 2000 می رسد. )نك: شریعتی، 61( 

ارائة مفاهیم »قرآنیِ« مفردات و اشتقاقات آن‌ها. توضیح این كه زبان‌هایی همانند فرانسه .77

و انگلیس��ی عمدتاً دروازة ورود صدها میلیون انس��ان فاقد دین آسمانی و یا دست کم فاقد 

دین ابراهیمی، به مسیحیت بوده‌اند. مثال بارز آن‌ها ملل آفریقایی هستند که پس از داشتن 

آیین‌هایی ابتدایی، با ورود مبش��ران و مستعمران مسیحی به آفریقا به مسیحیت گراییدند، 

اما درپی عرضة اس�الم بر این اقوام، همان ادبیات مذهبی گذش��ته، عهده‌دار تبیین مفاهیم 

اساس��ی اس�الم از »صلات« و »صوم« و »جهاد« تا امور دیگر شده است. این مشکل در زمان 

حاضر که عصر »صحوه« و »بیداری اسلامی« و نیاز بیش از پیش به تبیین ریشه ای و عصری 

مفاهیم بنیادی اس�الم اس��ت، بیش‌ت��ر رخ می‌نماید. مثلاً معادل واژة قرآن��یِ »آیت«، کلمة 

نارس��ای »معجزه« در فارس��ی و اردو و حتی عربی امروز و در زبان فرانسه، miracle از ریشة 

لاتینی mirus -به‌معنای با دقّت دیدن و متعجب شدن كه ذهن را به سوی نوعی تردستی و 
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شعبده بازی می برد و هم‌ریشه با واژه‌ای mirage به‌معنای سراب- نهاده می‌شود. نمونة دیگر، 

تعبیر قرآنی »مهاجرت« با آن معنای بلند قرآنی اس��ت كه یك‌بار در فارس��ی، دچار برخی 

كژتابی‌‌های مفهومی ش��ده و در نهایت نیز در برخی فرهنگ‌های بلند‌آوازة فرانس��وی، »فرار 

محمد از مکه به مدینه« تعریف، بلكه تحریف شده است. 

 گذش��ته از موضوع اخیر یعنی »بازگشت به قرآن در تبیین مفهوم واژه‌ها«، باید از »ایدة .88

مرک��زی« حاک��م بر قرآن و تک تک مف��ردات آن، هنگام بیان نظ��رات تاریخی و لغوی نیز 

تبعی��ت کرد؛ زیرا در این تحلیل‌ها نیز می‌توان با نظراتی روبرو ش��د كه احیاناً با روح قرآن 

كریم در تعارض اس��ت. به گفتة دكتر عایش��ه بنت الش��اطی، عضو فرهنگستان زبان عربی 

قاهره، در سده های اخیر، پرداختن به موضوع نگارش معجمی عربی با ذکر یک واژه برای هر 

معنا، در برنامة کارهای فرهنگستان زبان عربی مصر قرار گرفت. برای انجام چنین كاری از 

سوی صاحب‌نظران بر ضرورت عرضة هر رأی بر قرآن كه کتاب عربی مبین و فصل‌‌الخطاب 

هر سخنی در این باب است، تأکید شد. )بنت‌الشاطی، 198و 199( 



37

فرهنگ اشتقاقي ـ تطبيقي واژگان قرآن ضرورت ها و چالش ها 

فهرست منابع و مآخذ

الف. قرآن کریم و متون مقدس

قرآن کریم، خط رأفت الارزنجانی، قم، انصاریان، 1373 ش.11
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